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ဖိေလမုန်
ပါးသို့ ေပါလု၏ ပီးစာ

နဒိါနး်
တမန်ေတာ်ေပါလု ရီးသားေသာ ပီးစာများ ထဲတင်ွ ဖိ
ေလမုန်ပါးသို့ ပီးေသာစာသည် အတို ဆုံးေသာ ပီးစာ
တစ်ေစာင် ြဖစ်သည် (၁.၁)။ ေပါလုသည် ေရာမ Çမိƌ၌
ေထာင်ကျနိန်စä်အတင်ွး ထုိ စာ ကုိ ရီးသား ြခင်း ြဖစ်
Ćိင်ုသည်။ အကယ်၍ သူသည် ေရာမÇမိƌ၌ ဟိနိန်ပါက
ခရစ်ေတာ်မီွးဖွားÇပီးေနာက် ၆၁ ခုĆှစ်ခန ့တ်င်ွ ေကာေလာ
သဲ အသင်းေတာ်သို့ ပီးစာကုိ ရီးသည့်အချနိĆ်ှင့် အတတူူ
ပင် ြဖစ်သည်။
ေပါလုသည် ဖိေလမုန်ဟု နာမည်ဟိေသာ လူတစ်
ေယာက်ပါး သို့ ဤစာ ကုိ ရီးသား ခသည်။ ဖိ ေလ မုန်
သည် အသင်းသား တစ်ေယာက်ြဖစ်Çပီး ကျွနပုိ်င်သျှင်တစ်
ေယာက်လည်း ြဖစ်၏။ ေပါလုက ဖိေလမုန်ပါးမှ ထွက်
Çဗီးလာေသာ ကျွနြ်ဖစ်သူ Æသေနသိမ်အား အြပစ်မပီးရန်
ေတာင်းဆုိထားေသာ စာြဖစ်သည်။ ေရာမ ဥပေဒအရ ဖိ
ေလမုနသ်ည် Æသေနသိမ်ကုိ သတ်ပုိင်ခွင့် ဟိသည်။ ေပါလု
သည် ဖိေလမုန်အား Æသေနသိမ်ကုိ ခရစ်ယာန်ညီအစ်ကုိ
အြဖစ် လက်ခံရန် တိက်ုတနွး်ထားÇပီး သူ့အား မိမိကုိ ြပÒစု
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ခွင့်ြပÒရန် အÆကံပီးခသည် (၁.၁၃–၁၄)။
အေÆကာင်းအရာ အကျä်းချÒပ်
၁။ ေပါလသုည် ဖိေလမုနအ်ား ĆှÒတ်ဆက်ြခင်း (၁–၃)
၂။ ထို့ ေနာက်၊ ေပါလုသည် ဖိေလမုနအ်ား Æသေနသိမ်
ကုိ ခရစ်ယာနညီ်အစ်ကုိအြဖစ် လက်ခံရန် ေတာင်းဆုိ
ြခင်း (၄–၂၁)
၃။ ေပါလုသည် သူ၏လည်ပတ်မည့် ရည်ရွယ်ချက်
ကုိ ေÆကညာ Çပီး ĆှÒတ်ဆက်စကား ပီး ပို့ ြခင်း ြဖင့်
အဆုံးသတ်ထားြခင်း (၂၂–၂၅)
1 ခရစ်ေတာ်ေယသျှÒအတက်ွေÆကာင့် အကျä်းကျခံနိ
နရ်ေသာသူ ငါေပါလĆှုင့် ငါƤုိƎ၏ညီ တိေမာေသပါးမှ—
ငါƤုိƎချစ်ေသာ လပ်ုေဖာ်ေဆာင်ဖက် ဖိေလမုန်ပါးသို့
လည်းေကာင်း၊ 2 ငါƤုိƎĆှမ အပ္ပိ၊ ငါƤုိƎ၏ ရဲေဖာ်ရဲဖက်
ြဖစ်ေသာ အာခိပ္ပုĆှင့် သင်၏အိမ်တင်ွ စုေဝးသည့်
အသင်းေတာ်ပါးသို့ လည်းေကာင်း စာရီးလိက်ုပါ၏။

3 ငါ ƤုိƎ၏အဖ ဘုရားသခင် Ćှင့် အသျှ င် ေယသျှÒ
ခရစ်၏ထံေတာ် မှ ေကျးဇူး ေတာ် Ćှင့် Çငိမ်သက် ြခင်း
သည် သင်ƤုိƎ၌ ဟိပါစီေသာဝ်။
ဖိေလမုန၏် ချစ်ြခင်းေမတ္တ ာĆှင့် ယုံÆကည်ြခင်း

4 ငါညီ့ ဖိေလမုန၊် ငါသည် ဆုေတာင်းသည့်အခါတိင်ုး
သင့်ကုိ ေအာက်မ့ိလျက် ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ
ချးီမွမ်းပါ၏။
1:2 ေကာ ၄.၁၇
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5 အေÆကာင်းမူကား သင်သည် ဘုရားသခင်၏လစုူ
ေတာ်အား ချစ်ခင်သည်ကုိလည်းေကာင်း၊ အသျှင်ေယ
သျှÒ အား ယုံÆကည်သည် ကုိလည်းေကာင်း Æကားသိ ရ
ေသာေÆကာင့်ြဖစ်၏။

6 ယုံÆကည် သူ အချင်းချင်း မိတ်သဟာယ ဖွ့ဲ ြခင်း
အားြဖင့် ခရစ်ေတာ်Ćှင့် တစ်လံးုတစ်ဝတည်း ြဖစ်လျက်
ငါ ƤုိƎ ခံစား ရ သည့် ေကာင်း Èကီး မဂင်္လာ အေပါင်း ကုိ
သာ၍နက်နစွဲာ သိနားလည်Ćိင်ုÆကရန် ငါဆုေတာင်း၏။

7 ငါ ညီ့၊ သင်သည် ဘုရားသခင်လူ ƤုိƎ၏ စိတ်Ćှလံးု
ကုိ ɔရွှင်လနး် စီ Çပီး သင်၏ေမတ္တ ာသည် ငါအ့ား အလနွ်
ဝမ်းေြမာက်လျက် Ćှစ်သိမ့်ြခင်းကုိ ြဖစ်စီ၏။
Æသေနသိမ်အတက်ွ ေတာင်းပနြ်ခင်း

8 ဤအေÆကာင်းေÆကာင့် ငါသည် ြပÒသင့်သည့် အမှု
ကုိ ြပÒရန် သင့်အား ခရစ်ေတာ်အားြဖင့် အမိန ့ပီ်းခွင့် ဟိ
ေသာ်လည်း၊

9 အသက်Èကီး ေသာ ငါ ေပါ လု သည် အ ဂု အခါ
ခရစ်ေတာ်ေယသျှÒအတက်ွ အကျä်းကျခံနိန်ရေသာသူ
ြဖစ်လျက်ပင်* သင့်ကုိ ချစ်ေသာေÆကာင့် ေတာင်းပနြ်ခင်း
ြဖင့်သာ ေြပာဆုိ၏။

10 ငါသည် အကျä်းကျခံနနိစ်ä် ခရစ်ေတာ်၌ ငါ၏သား
ြဖစ်လာေသာ Æသေနသိမ်အတက်ွလည်း ေတာင်းပနပ်ါ၏။
* 1:9 ခရစ်ေတာ်ေယသျှÒအတက်ွ အကျä်းကျခံနနိရ်ေသာသူ
ြဖစ်လျက်ပင်၊ သို့ မဟတ်ု အသက်Èကီးသူသည် ခရစ်ေတာ်ေယသျှÒအတက်ွ
အချÒပ်အေĆှာင်ခံေနရသူြဖစ်။ 1:10 ေကာ ၄.၉
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11 သူသည် အယင်က သင့်အတက်ွ အသုံးမရေသာသူ
ြဖစ်ခေသာ်လည်း အဂုအခါ သင်Ćှင့် ငါအ့တက်ွ အသုံးရ
ေသာသူ † ြဖစ်လာယာ။

12သူ့ကုိ သင်ပါးသို့ ငါ ြပနɔ်ရွှတ်လိက်ု၏။ သူ့ကုိ ငါ၏ရ
င်သီွးက့ဲသို့ မှတ်ေလာ။့

13 ငါသည် ဧဝံေဂလိတရားေÆကာင့် အကျä်းကျခံနနိရ်
စä် သင်၏ကုိယ်စား ငါကုိ့ ကူညီေဆာင်ရွက်ပီးရန် သူ့ကုိ
ေခါ်ထားလိ၏ု။

14 သို့ ရာတင်ွ သင်၏ သေဘာတူညီချက်မဟိဘဲ ဇာ
အမှု ကုိ မျှ ငါ မ ြပÒ လို ပါ။ ငါ ကုိ့ ကူညီရန် သင့်အား
အĆိင်ုအထက် မြပÒလိုပါ။ သင်၏ ေစတနာအေလျာက်
သာ ြပÒစီလိပုါ၏။

15 Æသေနသိမ်သည် သင်Ćှင့် တေအာင့်ေချ ဝီးကွာရြခင်း
မှာ အÇမဲတမ်း ြပနလ်ည် နထုိီင်Ćိင်ုြခင်းငှာ ြဖစ်လိမ့်မည်။

16 ယခုအခါ သူသည် ကျွန် က့ဲသို့ မဟတ်ုဘဲ ကျွန်
ထက်သာ၍ ြမတ်ေသာ ခရစ်ေတာ်၌ ချစ်ရေသာညီအစ်ကုိ
တစ်ေယာက် ြဖစ်လာယာ။ သူသည် ငါအ့တက်ွ အလနွ်
တနဖုိ်း ဟိ ေပ၏။ သို့ ရာတင်ွ သင့်အတက်ွကား ကျွန်
အြဖစ်နန ့် လည်းေကာင်း၊ သခင်ဘုရား၌ ညီအစ်ကုိအြဖစ်
နန ့် လည်းေကာင်း သာ၍ပင် တနဖုိ်းဟိလိမ့်မည်။

17 ထို့ ေÆကာင့် သင်သည် မိမိ၏လပ်ုေဖာ်ေဆာင်ဖက်
အြဖစ် နန ့် ငါ ကုိ့ ÈကိÒဆုိလက်ခံသက့ဲသို့ သူ့ ကုိလည်း
† 1:11 ေဟလသနာမည်ဩေနသိမ်သည် “အသုံးရသူ”ဟု အဓိပ္ပာယ်ဟိ၏။
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ÈကိÒဆုိလက်ခံေလာ။့
18အကယ်၍ သူသည် သင့်အား တစ်စုံတစ်ရာ ြပစ်မှား
မိခေသာ်လည်းေကာင်း၊ တစ်စုံတစ်ရာ အÅကီးပီးစရာ ဟိ
ခေသာ်လည်းေကာင်း ငါသည် တာဝနယူ်၏။

19 ငါ ေပါလုသည် ထုိအ Åကီး ကုိ ပီး ပါ မည်ဟု ငါ
ကုိယ်တိင်ု လက်ြဖင့် ရီးလိက်ု၏။ သင်ကုိယ်တိင်ု ငါအ့ား
ပီးစရာဟိေÆကာင်း ေဖာ်ြပရန် မလိပုါ။

20 ထို့ ေÆကာင့် ငါ ညီ့၊ သခင်ဘုရား၏ မျက်Ćှာ ေတာ်
ကုိေထာက်၍ ငါအ့ား ေကျးဇူးြပÒပါေလာ။့ ခရစ်ေတာ်၌
ညီအစ်ကုိအနနီန ့် ငါအ့ား စိတ်ရွှင်လနး်စီပါေလာ။့

21သင်သည် ငါေြပာသည့်အတိင်ုး လပ်ုေဆာင်လိမ့်မည်
ဟု စိတ်ချယုံÆကည်လျက် ဤစာကုိ ရီးလိက်ု၏။ အမှန်
စင်စစ် ထုိထက်ပင် ပုိ၍ လပ်ုေဆာင်Ćိင်ုလိမ့်မည်ကုိ ငါသိ
ပါ၏။

22 ထို့အြပင် ငါတည်းခုိရန် အခနး်တစ်ခုကုိ အဆင်သင့်
ပျင်ထားပါေလာ။့ ဇာေÆကာင့်ဆုိေသာ် ဘုရားသခင်သည်
သင် ƤုိƎ၏ ဆုေတာင်း ြခင်း ကုိ နားေညာင်း ေတာ် မူသည်
ြဖစ်၍ ငါအ့ား သင် ƤုိƎပါးသို့ ြပနလ်ည်ပို့ ေဆာင်ေတာ်မူ
လိမ့်မည်ဟု ငါသည် ငါေမျှာ်လင့်လျက်ဟိ၏။
ေနာက်ဆုံး ĆှÒတ်ဆက်ြခင်း

23 ခရစ်ေတာ် ေယသျှÒ အတက်ွ ေÆကာင့် ငါ Ćှင့် အတူ
အကျä်းကျခံနနိရ်သူ ဧပြဖက လည်းေကာင်း၊
1:23 ေကာ ၁.၇; ၄.၁၂
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24 ငါ၏ လပ်ုေဖာ်ေဆာင်ဖက်ƤုိƎ ြဖစ် Æကသည့် မာကု၊
အာရိတ္တာခု၊ ေဒမĆှင့် လုကာƤုိƎကလည်းေကာင်း သင့်
ကုိ ĆှÒတ်ဆက်Æက၏။

25 အသျှင်ေယသျှÒခရစ်၏ ေကျးဇူးေတာ်သည် သင်
ƤုိƎ၏စိတ်ဝိညာä်Ćှင့်အတူ ဟိÆကပါစီေသာဝ်။

1:24 တ ၁၂.၁၂,၂၅; ၁၃.၁၃; ၁၅.၃၇–၃၉; ေကာ ၄.၁၀; တ ၁၉.၂၉; ၂၇.၂;
ေကာ ၄.၁၀; ေကာ ၄.၁၄; ၂ တိ ၄.၁၀; ေကာ ၄.၁၄; ၂ တိ ၄.၁၁
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